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Crisis & Faith 
Perek 14 

Yoav and Avshalom: So Similar, So Different 

שָׁם, -הִי וְאַבְשָׁלוֹם בָּרַח, וַיֵּלÍֶ גְּשׁוּר; וַיְ   לח
 שÏָׁשׁ שªִָׁים. 

38 So Absalom fled, and went to Geshur, and was there 
three years. 

- וַתְּכַל דָּוִד הַמֶּלÍֶ, לָצֵאת אֶל  לט
   מֵת.-אַמªְוֹן, כִּי-ªִחַם עַל- כִּי  אַבְשָׁלוֹם:

 {ס}

39 And the soul of king David failed with longing for 
Absalom; for he was comforted concerning Amnon, seeing 
he was dead. {S} 

- לֵב הַמֶּלÍֶ, עַל-כִּי  צְרֻיָה:-וַיֵּדַע, יוֹאָב בֶּן   א
 אַבְשָׁלוֹם. 

1 Now Joab the son of Zeruiah perceived that the king's 
heart was toward Absalom. 

וַיִּשְׁלַח יוֹאָב תְּקוֹעָה, וַיִּקַּח מִשָּׁם אִשָּׁה   ב
- ªָא וְלִבְשִׁי -חֲכָמָה; וַיּאֹמֶר אֵלֶיהָ הִתְאַבְּלִי

תָּסוּכִי שֶׁמֶן, וְהָיִית,  -אֵבֶל, וְאַל-ªָא בִגְדֵי 
 מֵת.-ה זֶה יָמִים רַבִּים מִתְאַבֶּלֶת עַלכְּאִשָּׁ 

2 And Joab sent to Tekoa, and fetched thence a wise 
woman, and said unto her: 'I pray thee, feign thyself to be a 
mourner, and put on mourning apparel, I pray thee, and 
anoint not thyself with oil, but be as a woman that had a 
long time mourned for the dead; 

הַמֶּלÍֶ, וְדִבַּרְתְּ אֵלָיו, כַּדָּבָר  -וּבָאת, אֶל   ג
 הַדְּבָרִים, בְּפִיהָ. -הַזֶּה; וַיָּשֶׂם יוֹאָב אֶת

3 and go in to the king, and speak on this manner unto him.' 
So Joab put the words in her mouth. 

 

1. Abarbanel 
  בן יואב  ידע  זה כל עם הªה , אבשלום אחרי מצאת עבדיו את  מªע  או עצמו מªע שדוד היות   שעם הכתוב וספר

  שהיתה שידע ולפי .  אליו יצא  שלא היות  עם ממªו להªקם לבו שהיה ר״ל, אבשלום על המלך לב כי צרויה
  באותה  המלך אל  ושתבא חכמה אשה לבקש יואב  הוצרך, מאבשלום להªקם בלבו  עדיין והשªאה  האיבה

  לא  ופªי  ביתו אל יסוב  אמר בואו אחרי שגם עד, לבªו  עדיין דוד שªאת יואב  שידע ולולא, שיזכור התחבולה
  שהיתה שªאתו מפªי  התקועית האשה  את ובקש מזה  ªמªע אבל, בפªים פªים  אליו זה מדבר  יואב  היה, יראה
. בלבו תקועה עדיין  

2. Metzudat David 
 .אבשלום על  טוב לבו אשר בהמלך  הכיר – יואב  וידע) א(

 .אליו להשיבו  לבו לעורר  מחשבות  חשב לזה, אבשלום על  טוב המלך שלב ראה כי בעבור  – יואב   וישלח) ב(

. 

הַמֶּלÍֶ,  -וַתּאֹמֶר הָאִשָּׁה הַתְּקֹעִית, אֶל  ד
אַפֶּיהָ אַרְצָה, וַתִּשְׁתָּחוּ; וַתּאֹמֶר,  -וַתִּפֹּל עַל

.Íֶ{ס}   הוֹשִׁעָה הַמֶּל 

4 And when the woman of Tekoa spoke to the king, she fell 
on her face to the ground, and prostrated herself, and said: 
'Help, O king.' {S} 

לÍָּ; וַתּאֹמֶר,  -לָהּ הַמֶּלÍֶ, מַה-וַיּאֹמֶר   ה
 וַיָּמָת אִישִׁי. --אַלְמªָָה אªִָי -אֲבָל אִשָּׁה

5 And the king said unto her: 'What aileth thee?' And she 
answered: 'Of a truth I am a widow, my husband being 
dead. 

וּלְשִׁפְחָתÎְ, שªְֵׁי בªִָים, וַיִּנָּצוּ שªְֵׁיהֶם    ו
בַּשָּׂדֶה, וְאֵין מַצִּיל בֵּיªֵיהֶם; וַיַּכּוֹ הָאֶחָד  

 הָאֶחָד, וַיָּמֶת אֹתוֹ. -אֶת

6 And thy handmaid had two sons, and they two strove 
together in the field, and there was none to part them, but 
the one smote the other, and killed him. 

שִׁפְחָתÎֶ,  -הַמִּשְׁפָּחָה עַל- וְהִנֵּה קָמָה כָל  ז 7 And, behold, the whole family is risen against thy 
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מַכֵּה אָחִיו וªְּמִתֵהוּ בªְֶּפֶשׁ  -וַיּאֹמְרוּ תªְִּי אֶת
הַיּוֹרֵשׁ; -חִיו אֲשֶׁר הָרָג, וªְַשְׁמִידָה, גַּם אֶתאָ 

גַּחַלְתִּי אֲשֶׁר ªִשְׁאָרָה, לְבִלְתִּי  - וְכִבּוּ, אֶת
פªְֵּי  - ) לְאִישִׁי שֵׁם וּשְׁאֵרִית, עַל-(שִׂים -שום

 {פ}   הָאֲדָמָה.

handmaid, and they said: Deliver him that smote his 
brother, that we may kill him for the life of his brother 
whom he slew, and so destroy the heir also. Thus will they 
quench my coal which is left, and will leave to my husband 
neither name nor remainder upon the face of the earth.' {P} 

הָאִשָּׁה, לְכִי לְבֵיתÍֵ;  - וַיּאֹמֶר הַמֶּלÍֶ אֶל  ח
 .Íִי, אֲצַוֶּה עָלָיªֲִוַא 

8 And the king said unto the woman: 'Go to thy house, and 
I will give charge concerning thee.' 

הַמֶּלÍֶ,  -וַתּאֹמֶר הָאִשָּׁה הַתְּקוֹעִית, אֶל  ט
בֵּית אָבִי;  -ן, וְעַלהַמֶּלÍֶ הֶעָוֹ עָלַי אֲדªִֹי  

 {ס}    וְהַמֶּלÍֶ וְכִסְאוֹ, ªָקִי.

9 And the woman of Tekoa said unto the king: 'My lord, O 
king, the iniquity be on me, and on my father's house; and 
the king and his throne be guiltless.' {S} 

הַמְדַבֵּר אֵלַיÍִ וַהֲבֵאתוֹ     :וַיּאֹמֶר, הַמֶּלÍֶ  י
 יֹסִיף עוֹד לָגַעַת בÍָּ. -אֵלַי, וְלאֹ

10 And the king said: 'Whosoever saith aught unto thee, 
bring him to me, and he shall not touch thee any more.' 

יְהוָה  -ªָא הַמֶּלÍֶ אֶת- וַתּאֹמֶר יִזְכָּר  יא
אÏֱהֶיÎ, מהרבית (מֵהַרְבַּת) גֹּאֵל הַדָּם  

- בªְִּי; וַיּאֹמֶר, חַי-לְשַׁחֵת, וְלאֹ יַשְׁמִידוּ, אֶת
 יִפֹּל מִשַּׂעֲרַת בÍªְֵּ, אָרְצָה.-יְהוָה, אִם

11 Then said she: 'I pray thee, let the king remember the 
LORD thy God, that the avenger of blood destroy not any 
more, lest they destroy my son.' And he said: 'As the 
LORD liveth, there shall not one hair of thy son fall to the 
earth.' 

3. Abarbanel 
  אחשוב דבריה  בסדור והªה.  וגומר  שפחתך על המשפחה  כל קמה והªה, וגומר בªים שªי ולשפחתך) ז-ו(

  .  דברים  ארבעה שאמרה

  אין הדין  מן ולכן, והתראה  עדים שם היו   ולא  לעיר חוץ   ביªיהם מריבה שהיה ר״ל, בשדה שªיהם ויªצו האחד
  הדין מן ולכן, התראה שם היה  ולא  בשדה אמªון את  שהרג  אבשלום בעªין  להעיר  זה ואמרה. בªה שיהרג ראוי

  .  מיתה חייב היה לא

  שלום לשום ביªיהם אדם  ªכªס לא  בעיר ובשªא׳  וקטטה במריבה   היו שכאשר ר״ל , ביªיהם מציל ואין השªי
  לשום השתדל ולא  כראוי אותו ייסר  לא תמר  את עªה אמªון  שכאשר לדוד לרמוז  זה ואמרה.  הרשע את  וליסר
  . שªמשך מה  ªמשך  ומזה,  אחים בין  שלום

  ואז,  ובהכאה בפשע התחיל והוא  האחר  את מבªיו אחד שהכה ר״ל, אותו וימת האחד את האחד ויכו השלישי 
  מיתה חייב יהיה  ושלא בעªשו להקל   כדי זה והיה, הכהו אשר את ר״ל , אותו המית  ªפשו במרת ההוא  המוכה

  זה  ואמרה. הרודף בªפש  אם כי ªפשי  להציל יכולתי  ולא,  ªרדף הייתי הלא  לטעון  ההורג יוכל כי , גלות ולא
  המכה  הוא  היה  ולכן, אבשלום את  בזה ולחרף תמר את  ולעªות  לחטוא ראשוªה התחיל שהוא אמªון  אל לרמוז

  .  בראשו ודמו  ראשוªה

  היות  עם, ולהצילם שלום ביªיהם לשום  רצו שלא המשפחה שבªי ר״ל, וגומר המשפחה כל קמה והªה הרביעי
,  להמיתו  החי  בªה את  שתתן לומר  עליה  כלם קמו,  מהם ההרוג לדם  קרובה היתה והאשה,  דין בית  שאיªם

  יאמרו  ולכן,  כלה  הªחלה  את היורש הוא הזה שהחי  לפי אם כי, המת דם על לבבם לחום זה  עושים היו ושלא
  שם לאישה ישאר  שלא כדי זה ויעשו,  אחיו שמת כמו  כן גם היורש זה את ªשמיד ר״ל , היורש את גם וªשמידה
  המאירה גחלתה את  יכבו ובזה , בעלה ªכסי כל ואת ªחלתו  את המשפחה בªי  וירשו  האדמה פªי על ושארית

  מות אחרי הªשאר  הבן אל  משל  והוא, הטבעי חומה  וחולשת זקªתה בעת עוד בה תתחמם ולא מועט אור אליה
,  שיהרגהו לדוד ואומרים אבשלום על  רע מליצים שהיו דוד בªי שאר על  לרמוז זה ואמרה.  האחד  ובªה בעלה
  .  ªחלתו את לירש במותו ויחפצו  לאדªות ªאה ומיªו שבהם הגדול אבשלום להיות אם כי בזה יכווªו שלא

  בªים שªי לו  שהיו, הראשון  אדם  לעªין  דומה עªיªה משל  לעשות  התקועית  האשה כן  גם שכווªה  ספק אין זה ועם
  שם אבל  הוא ברוך הקדוש המיתו  לא זה כל ועם ויהרגהו אחיו הבל על קין ויקם בשדה  שªיהם ויªצו  והבל קין
  עם והוא, מאד  קשים ויסורין מגולה תוכחת   הראשון לאדם זה שהיה ולפי , מוצאו כל  אותו הכות לבלתי אות  לו
  עשה כאשר ויªחם הדין את  ויצדיק  מחסום לפיו ישמור  לו שקרה  במה המלך דוד ככה, בªו את הרג  לא זה כל

  .אצלי הפסוקים קשור זהו. הראשון אדם
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ªָא שִׁפְחָתÎְ  - וַתּאֹמֶר, הָאִשָּׁה, תְּדַבֶּר  יב
   אֲדªִֹי הַמֶּלÍֶ, דָּבָר; וַיּאֹמֶר, דַּבֵּרִי.-אֶל

 {ס}

12 Then the woman said: 'Let thy handmaid, I pray thee, 
speak a word unto my lord the king.' And he said: 'Say 
on.' {S} 

מֶר, הָאִשָּׁה, וְלָמָּה חָשַׁבְתָּה כָּזאֹת,  וַתּאֹ  יג
עַם אÏֱהִים; וּמִדַּבֵּר הַמֶּלÍֶ הַדָּבָר הַזֶּה,  -עַל

 ªִדְּחוֹ. -כְּאָשֵׁם, לְבִלְתִּי הָשִׁיב הַמֶּלÍֶ, אֶת

13 And the woman said: 'Wherefore then hast thou devised 
such a thing against the people of God? for in speaking this 
word the king is as one that is guilty, in that the king doth 
not fetch home again his banished one. 

וְכַמַּיִם הַנִּגָּרִים אַרְצָה,  -- מוֹת ªָמוּת-כִּי  יד
יִשָּׂא אÏֱהִים, ªֶפֶשׁ,  -אֲשֶׁר לאֹ יֵאָסֵפוּ; וְלאֹ

 לְתִּי יִדַּח מִמֶּנּוּ ªִדָּח. וְחָשַׁב מַחֲשָׁבוֹת, לְבִ 

14 For we must needs die, and are as water spilt on the 
ground, which cannot be gathered up again; neither doth 
God respect any person; but let him devise means, that he 
that is banished be not an outcast from him. 

הַמֶּלÍֶ  -בָּאתִי לְדַבֵּר אֶל-תָּה אֲשֶׁרוְעַ   טו
כִּי יֵרְאªִֻי, הָעָם; --הַדָּבָר הַזֶּה- אֲדªִֹי, אֶת

הַמֶּלÍֶ,  -נָּא אֶל- וַתּאֹמֶר שִׁפְחָתÎְ אֲדַבְּרָה
 דְּבַר אֲמָתוֹ. -אוּלַי יַעֲשֶׂה הַמֶּלÍֶ אֶת

15 Now therefore seeing that I am come to speak this word 
unto my lord the king, it is because the people have made 
me afraid; and thy handmaid said: I will now speak unto the 
king; it may be that the king will perform the request of his 
servant. 

אֲמָתוֹ  -כִּי יִשְׁמַע הַמֶּלÍֶ, לְהַצִּיל אֶת  טז
בªְִּי יַחַד,  -הַשְׁמִיד אֹתִי וְאֶתמִכַּף הָאִישׁ, לְ 

 מִנַּחֲלַת אÏֱהִים.

16 For the king will hear, to deliver his servant out of the 
hand of the man that would destroy me and my son together 
out of the inheritance of God. 

אֲדªִֹי  -נָּא דְּבַר-וַתּאֹמֶר, שִׁפְחָתÎְ, יִהְיֶה  יז
כִּי כְּמַלְאÍַ הָאÏֱהִים, כֵּן    הַמֶּלÍֶ, לִמªְחָֻה:

אֲדªִֹי הַמֶּלÍֶ לִשְׁמֹעַ הַטּוֹב וְהָרָע, וַיהוָה  
.Íָּיְהִי עִמ ,ÎהֶיÏֱ{פ}   א 

17 Then thy handmaid said: Let, I pray thee, the word of my 
lord the king be for my comfort; for as an angel of God, so 
is my lord the king to discern good and bad; and the LORD 
thy God be with thee.' {P} 

ªָא  -הָאִשָּׁה, אַל-וַיַּעַן הַמֶּלÍֶ, וַיּאֹמֶר אֶל  יח
  ;Íָכִי שֹׁאֵל אֹתªָֹתְכַחֲדִי מִמֶּנִּי דָּבָר, אֲשֶׁר א

 ªָא, אֲדªִֹי הַמֶּלÍֶ. - וַתּאֹמֶר, הָאִשָּׁה, יְדַבֶּר

18 Then the king answered and said unto the woman: 'Hide 
not from me, I pray thee, aught that I shall ask thee.' And the 
woman said: 'Let my lord the king now speak.' 

- וַיּאֹמֶר הַמֶּלÍֶ, הֲיַד יוֹאָב אִתÍָּ בְּכָל  יט
ªַפְשÎְׁ אֲדªִֹי  -זאֹת; וַתַּעַן הָאִשָּׁה וַתּאֹמֶר חֵי 

אִשׁ לְהֵמִין וּלְהַשְׂמִיל, מִכֹּל  -הַמֶּלÍֶ אִם
עַבְדÎְּ יוֹאָב  - כִּי--דªִֹי הַמֶּלÍֶדִּבֶּר אֲ -אֲשֶׁר

- הוּא צִוªִָּי, וְהוּא שָׂם בְּפִי שִׁפְחָתÎְ אֵת כָּל
 הַדְּבָרִים הָאֵלֶּה. 

19 And the king said: 'Is the hand of Joab with thee in all 
this?' And the woman answered and said: 'As thy soul 
liveth, my lord the king, none can turn to the right hand or to 
the left from aught that my lord the king hath spoken; for 
thy servant Joab, he bade me, and he put all these words in 
the mouth of thy handmaid; 

פªְֵּי הַדָּבָר, עָשָׂה עַבְדÎְּ  -לְבַעֲבוּר סַבֵּב אֶת  כ
דָּבָר הַזֶּה; וַאדªִֹי חָכָם, הַ -יוֹאָב אֶת 

- כָּל-כְּחָכְמַת מַלְאÍַ הָאÏֱהִים, לָדַעַת, אֶת
 {ס}   אֲשֶׁר בָּאָרֶץ.

20 to change the face of the matter hath thy servant Joab 
done this thing; and my lord is wise, according to the 
wisdom of an angel of God, to know all things that are in the 
earth.' {S} 

ªָא  - יוֹאָב, הִנֵּה- וַיּאֹמֶר הַמֶּלÍֶ אֶל  כא
-הַדָּבָר הַזֶּה; וְלÍֵ הָשֵׁב אֶת-עָשִׂיתִי אֶת 
 אַבְשָׁלוֹם. -הַנַּעַר, אֶת 

21 And the king said unto Joab: 'Behold now, I have granted 
this request; go therefore, bring the young man Absalom 
back.' 

פªָָּיו אַרְצָה וַיִּשְׁתַּחוּ,  -וַיִּפֹּל יוֹאָב אֶל   כב
הַמֶּלÍֶ; וַיּאֹמֶר יוֹאָב הַיּוֹם יָדַע  - וַיְבָרÍֶ אֶת

מָצָאתִי חֵן בְּעֵיªֶיÎ, אֲדªִֹי הַמֶּלÍֶ,  -עַבְדÎְּ כִּי
 דְּבַר עבדו (עַבְדÎֶּ). -עָשָׂה הַמֶּלÍֶ, אֶת-אֲשֶׁר

22 And Joab fell to the ground on his face, and prostrated 
himself, and blessed the king; and Joab said: 'To-day thy 
servant knoweth that I have found favour in thy sight, my 
lord, O king, in that the king hath performed the request of 
thy servant.' 

- וַיָּקָם יוֹאָב, וַיֵּלÍֶ גְּשׁוּרָה; וַיָּבֵא אֶת   כג
 {ס}   אַבְשָׁלוֹם, יְרוּשָׁלָםִ.

23 So Joab arose and went to Geshur, and brought Absalom 
to Jerusalem. {S} 
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4. Shmuel Bet 2:27-30 
וַיָּשָׁב אַבªְֵר, חֶבְרוֹן, וַיַּטֵּהוּ יוֹאָב    כז
תּוÍֹ הַשַּׁעַר, לְדַּבֵּר אִתּוֹ בַּשֶּׁלִי; -אֶל

וַיָּמָת, בְּדַם --וַיַּכֵּהוּ שָׁם, הַחֹמֶשׁ
 עֲשָׂהאֵל אָחִיו. 

27 And when Abner was returned to Hebron, Joab took him 
aside into the midst of the gate to speak with him quietly, and 
smote him there in the groin, that he died, for the blood of 
Asahel his brother. 

וַיִּשְׁמַע דָּוִד, מֵאַחֲרֵי כֵן, וַיּאֹמֶר   כח
- ªָקִי אªָֹכִי וּמַמְלַכְתִּי מֵעִם יְהוָה, עַד

 ªֵר. - מִדְּמֵי, אַבªְֵר בֶּן--עוֹלָם

28 And afterward when David heard it, he said: 'I and my 
kingdom are guiltless before the LORD for ever from the blood 
of Abner the son of Ner; 

בֵּית  -ראֹשׁ יוֹאָב, וְאֶל כָּל-יָחֻלוּ עַל   כט
יִכָּרֵת מִבֵּית יוֹאָב זָב -אָבִיו; וְאַל

-- וּמְצֹרָע וּמַחֲזִיק בַּפֶּלÍֶ, וªְֹפֵל בַּחֶרֶב
 לָחֶם. -וַחֲסַר

29 let it fall upon the head of Joab, and upon all his father's 
house; and let there not fail from the house of Joab one that hath 
an issue, or that is a leper, or that leaneth on a staff, or that 
falleth by the sword, or that lacketh bread.' 

   וְיוֹאָב וַאֲבִישַׁי אָחִיו, הָרְגוּ לְאַבªְֵר:  ל
עֲשָׂהאֵל אֲחִיהֶם,  - עַל אֲשֶׁר הֵמִית אֶת

 {ס}   חָמָה.בַּמִּלְ --בְּגִבְעוֹן 

30 So Joab and Abishai his brother slew Abner, because he had 
killed their brother Asahel at Gibeon in the battle. {S} 

 

בֵּיתוֹ, וּפªַָי לאֹ  -וַיּאֹמֶר הַמֶּלÍֶ יִסֹּב אֶל   כד
בֵּיתוֹ, וּפªְֵי  -לוֹם אֶליִרְאֶה; וַיִּסֹּב אַבְשָׁ 

 {ס}   הַמֶּלÍֶ לאֹ רָאָה.

24 And the king said: 'Let him turn to his own house, but let 
him not see my face.' So Absalom turned to his own house, 
and saw not the king's face. {S} 

- יָפֶה בְּכָל-הָיָה אִישׁ-וּכְאַבְשָׁלוֹם, לאֹ  כה
מִכַּף רַגְלוֹ וְעַד    לְהַלֵּל מְאֹד:--יִשְׂרָאֵל

 הָיָה בוֹ מוּם.- דוֹ, לאֹקָדְקֳ 

25 Now in all Israel there was none to be so much praised as 
Absalom for his beauty; from the sole of his foot even to the 
crown of his head there was no blemish in him. 

ראֹשׁוֹ, וְהָיָה מִקֵּץ יָמִים  -וּבְגַלְּחוֹ, אֶת  כו
כָבֵד עָלָיו וְגִלְּחוֹ; -ים אֲשֶׁר יְגַלֵּחַ, כִּילַיָּמִ 

שְׂעַר ראֹשׁוֹ, מָאתַיִם שְׁקָלִים  -וְשָׁקַל אֶת
 .Íֶבְּאֶבֶן הַמֶּל 

26 And when he polled his head--now it was at every year's 
end that he polled it; because the hair was heavy on him, 
therefore he polled it--he weighed the hair of his head at two 
hundred shekels, after the king's weight. 

וַיִּוָּלְדוּ לְאַבְשָׁלוֹם שְׁלוֹשָׁה בªִָים, וּבַת    כז
אַחַת וּשְׁמָהּ תָּמָר; הִיא הָיְתָה, אִשָּׁה יְפַת  

 {פ}   מַרְאֶה.

27 And unto Absalom there were born three sons, and one 
daughter, whose name was Tamar; she was a woman of a 
fair countenance. {P} 

5. Radak 
  כי אפשר כי זה ראו לא  הפסוקים מן  כי בידם קבלה  היתה  כן היה עולם ªזיר אבשלום כי לרז״  אמרו – ובגלחו

  היה  לסבלו  יוכל שלא עליו  כבד כשהיה לשªה ומשªה  ולהתªאות  בו להתגאות  שערו ליופי שערו מגדל היה הוא
  כשהכביד חייו ימי  כל עולם בªזיר שªדר מי כי מזה ולמדו אותו  מגדל היה בªזירות   כי  קבלו ז״ל הם אבל  מגלחו
  ימים כי לשªה  משªה זהו לימים ימים מקץ  ויהי שªאמר חדש עשר לשªים חדש עשר  משªים בתער מיקל שערו
  ). כ״ט:כ״ה  ויקרא(  גאולתו תהיה  ימים  כמו שªה הוא

Shaul 

הָיָה בֵן וּשְׁמוֹ שָׁאוּל, בָּחוּר  -וְלוֹ   ב
וָטוֹב, וְאֵין אִישׁ מִבªְֵּי יִשְׂרָאֵל, טוֹב  

- מִמֶּנּוּ; מִשִּׁכְמוֹ וָמַעְלָה, גָּבֹהַּ מִכָּל
 הָעָם.

2 And he had a son, whose name was Saul, young and goodly, 
and there was not among the children of Israel a goodlier person 
than he: from his shoulders and upward he was higher than any 
of the people. 

Golyat 

הַבªֵַּיִם מִמַּחªֲוֹת -וַיֵּצֵא אִישׁ  ד
גָּבְהוֹ, שֵׁשׁ    ת שְׁמוֹ מִגַּת:פְּלִשְׁתִּים, גָּלְיָ 
 אַמּוֹת וָזָרֶת. 

4 And there went out a champion from the camp of the 
Philistines, named Goliath, of Gath, whose height was six 
cubits and a span. 
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Naval 

וְאִישׁ בְּמָעוֹן וּמַעֲשֵׂהוּ בַכַּרְמֶל,   ב
-וְהָאִישׁ גָּדוֹל מְאֹד, וְלוֹ צאֹן שÏְׁשֶׁת
- אֲלָפִים, וְאֶלֶף עִזִּים; וַיְהִי בִּגְזֹז אֶת

 צאªֹוֹ, בַּכַּרְמֶל. 

2 And there was a man in Maon, whose possessions were in 
Carmel; and the man was very great, and he had three 
thousand sheep, and a thousand goats; and he was shearing 
his sheep in Carmel. 

 
Asa’el 

יוֹאָב  -- שָׁם, שÏְׁשָׁה בªְֵּי צְרוּיָה-וַיִּהְיוּ  יח
עֲשָׂהאֵל; וַעֲשָׂהאֵל קַל בְּרַגְלָיו,  וַאֲבִישַׁי, וַ 

 כְּאַחַד הַצְּבָיִם אֲשֶׁר בַּשָּׂדֶה. 

18 And the three sons of Zeruiah were there, Joab, and 
Abishai, and Asahel; and Asahel was as light of foot as 
one of the roes that are in the field. 

Batsheva 

וַיְהִי לְעֵת הָעֶרֶב, וַיָּקָם דָּוִד מֵעַל    ב
הַמֶּלÍֶ, - גַּג בֵּית-מִשְׁכָּבוֹ וַיִּתְהַלÍֵּ עַל

רְא אִשָּׁה רֹחֶצֶת, מֵעַל הַגָּג; וְהָאִשָּׁה,  וַיַּ 
 טוֹבַת מַרְאֶה מְאֹד. 

2 And it came to pass at eventide, that David arose from off 
his bed, and walked upon the roof of the king's house; and 
from the roof he saw a woman bathing; and the woman was 
very beautiful to look upon. 

Yonadav 

שִׁמְעָה,  -וּשְׁמוֹ יוªָֹדָב, בֶּן וּלְאַמªְוֹן רֵעַ,  ג
 אֲחִי דָוִד; וְיוªָֹדָב, אִישׁ חָכָם מְאֹד.

3 But Amnon had a friend, whose name was Jonadab, the son 
of Shimeah David's brother; and Jonadab was a very subtle 
man. 

  
 

וַיֵּשֶׁב אַבְשָׁלוֹם בִּירוּשָׁלַםִ, שªְָׁתַיִם    כח
 יָמִים; וּפªְֵי הַמֶּלÍֶ, לאֹ רָאָה. 

28 And Absalom dwelt two full years in Jerusalem; and he 
saw not the kings face. 

יוֹאָב, לִשÏְׁחַ אֹתוֹ  -וַיִּשְׁלַח אַבְשָׁלוֹם אֶל  כט
הַמֶּלÍֶ, וְלאֹ אָבָה, לָבוֹא אֵלָיו; וַיִּשְׁלַח  -אֶל

 עוֹד שªִֵׁית, וְלאֹ אָבָה לָבוֹא. 

29 Then Absalom sent for Joab, to send him to the king; but 
he would not come to him; and he sent again a second time, 
but he would not come. 

- עֲבָדָיו רְאוּ חֶלְקַת יוֹאָב אֶל- וַיּאֹמֶר אֶל  ל
לְכוּ, והוצתיה  --שָׁם שְׂעֹרִים-יָדִי, וְלוֹ

(וְהַצִּיתוּהָ) בָאֵשׁ; וַיַּצִּתוּ עַבְדֵי אַבְשָׁלוֹם,  
 {פ}   בָּאֵשׁ.--הַחֶלְקָה-אֶת

30 Therefore he said unto his servants: 'See, Joab's field is 
near mine, and he hath barley there; go and set it on fire.' 
And Absalom's servants set the field on fire. {P} 

אַבְשָׁלוֹם  -וַיָּקָם יוֹאָב, וַיָּבאֹ אֶל   לא
  Îהַבָּיְתָה; וַיּאֹמֶר אֵלָיו, לָמָּה הִצִּיתוּ עֲבָדֶי

 בָּאֵשׁ.  לִי-הַחֶלְקָה אֲשֶׁר-אֶת

31 Then Joab arose, and came to Absalom unto his house, 
and said unto him: 'Wherefore have thy servants set my 
field on fire?' 

יוֹאָב הִנֵּה שָׁלַחְתִּי  - וַיּאֹמֶר אַבְשָׁלוֹם אֶל  לב
- אֵלֶיÎ לֵאמֹר בּאֹ הֵנָּה וְאֶשְׁלְחָה אֹתÎְ אֶל

טוֹב לִי,  --אמֹר, לָמָּה בָּאתִי מִגְּשׁוּרהַמֶּלÍֶ לֵ 
שָׁם; וְעַתָּה, אֶרְאֶה פªְֵּי הַמֶּלÍֶ,  -עֹד אªֲִי 

 ן, וֶהֱמִתªִָי. בִּי עָוֹ -יֶשׁ-וְאִם

32 And Absalom answered Joab: 'Behold, I sent unto thee, 
saying: Come hither, that I may send thee to the king, to 
say: Wherefore am I come from Geshur? it were better for 
me to be there still; now therefore let me see the king's face; 
and if there be iniquity in me, let him kill me.' 

לוֹ, וַיִּקְרָא  -הַמֶּלÍֶ, וַיַּגֶּד- וַיָּבאֹ יוֹאָב אֶל  לג
מֶּלÍֶ, וַיִּשְׁתַּחוּ לוֹ  הַ -אַבְשָׁלוֹם וַיָּבאֹ אֶל-אֶל
אַפָּיו אַרְצָה לִפªְֵי הַמֶּלÍֶ; וַיִּשַּׁק הַמֶּלÍֶ,  -עַל

 {ס}   לְאַבְשָׁלוֹם.

33 So Joab came to the king, and told him; and when he had 
called for Absalom, he came to the king, and bowed himself 
on his face to the ground before the king; and the king 
kissed Absalom. {S} 

6. Malbim 
  מ״דל עם  שªשיקה, תולדות בפרשת הראב״ע כתב שכבר, ימליכהו שלא הראה בזה  גם – לאבשלום המלך וישק

 . בגופו לו ªשק רק תחתיו המולך  הבכור  לבן כראוי  בפה אותו ªשק ולא, בפה הוא למ״ד  ובלי בכתף  או ביד  הוא
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